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Orthros on Sunday, December 23, 2018 

Tone 5 / Eothinon 8; Forefeast of & 

Sunday before the Nativity of Christ (The Genealogy) 

Ten Martyrs of Crete; New-martyr Nicholas; Venerable Nahum of Ochrid 

The first part of Orthros may be found in the red Service Book, pages 44-58. 

“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE” 

Chanter: God is the Lord and hath appeared unto us. 

Blessed is He that cometh in the Name of the Lord.  

(Repeat after verses) 

عد ب تعاد ) .ب  لر  امِ س  بارَكٌ الآتي بامُ  ،نابُّ ظَهَرَ لَ اُلله الر  : لت  رُُ المُ 
ُ(الإستيخونات

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 

holy Name.  

ُرُ لُ فواُلُ رُ تُ عُ إُ-1ُ ه ُالقُ ب   م  عواُباس  ُد وس.واد 

2.  All nations compassed me about, but in the name 

of the Lord will I destroy them.  

ُقُ م ُالرُ م ُأحاطواُبيُوباسُ لُُّالأ مُ كُ ُ-2 م.ُرُ هُ ب   ُت ه 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 

eyes. 
ُق بُ ُ-3ُ ُام ن  انُ ل  ُك  ب   يبعُ ُيُ و هُهه ذُ ُتُ لر  يُ ف يُأُ ُةُ ج  ُ.ن ن اع 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word; coeternal 

with the Father and the Spirit, born of the Virgin for 

our salvation. For, He took pleasure in ascending the 

Cross in the flesh to suffer death; and to raise the dead 

by His glorious Resurrection. 

جُد  لِل كَلِمَةِ، المُساوي  لروحِ في بِ والِلآ لِنُسبِ ح  نحنُ المؤمنينَ ونَس 
لودِ مِنَ العَذ راءِ  ر  سُ نا، لأنَهُ لاصِ لِخَ  الأزَلي ةِ وعَدَمِ الاب تِداء، المَو 

تَمِلَ الموتَ، ويُ  لوَ على الصليبِ، ويَح  تى ضَ الن هِ بالجَسَدِ أن  يَع  مَو 
 بِقِيامَتِهِ المَجيدة.

APOLYTIKION OF SUNDAY BEFORE THE NATIVITY IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
Great are the accomplishments of faith; for the three 

holy youths rejoiced in the fountain of flames as though 

at waters of rest. And the Prophet Daniel appeared a 

shepherd to the lions as though they were sheep. 

Wherefore, by their prayers, O Christ God, save our 

souls. 

 .المجدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدُسِ 
عَََََا ُ ةٌ هَََََي ظيمََََََعَ   دِ قََََََ يسَََََينَ د ِ ةَ القِ ةَ الثلاثََََََيََََََت  الفِ  لأن   ،الإيمَََََانِ  أف 
  ُ يََايُّ دانِ بََِلن  وا ،احََةعلََى مََاءِ الر   م  هُ تَهَجََُوا فََي وَنبََوهِ اللهيََبِ  ََ ن  اب  

َََرَ راعِ  َََا  لِ ظَهَ َََل  ي َََ م  هُ باهِ  َََ ن  سِ  َََهُ سَََيحُ االمَ  هَََاوُّ أ هِم  ضََََرُّعِ تَ بِ فَ  ،منَ غَ  لإل
 .خَلِ ص  نُفوسَنا

APOLYTIKION OF THE FOREFEAST OF THE NATIVITY IN TONE FOUR 

**(Joseph was amazed)** 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened unto 

all. * Ephratha, prepare thyself, for now, behold, the 

Tree of Life * hath blossomed forth in the cave from 

the holy Virgin. * Her womb hath proved a true 

spiritual Paradise, * wherein the divine and saving Tree 

is found, * and as we eat thereof we shall all live, * and 

shall not die as did Adam. * For Christ is born now to 

raise the image that had fallen aforetime. 

  .الآنَ و ل  أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين

ََ ََتَ لَ ي ََي يََا بَ د ِ عِ تَ اس   ،راثََاف  أَ  ي يََا ي ََهَ تَ  ،ميََ جَ ل  لِ  نُ د  فُتِحَََت  عَََ د  قَََفَ  ،مُ ح 
 د  نَهَََا قَََط  ن  بَ تََو . لأالبَ  نَ ةِ مََِغََارَ هَََرَ فََي المَ أز   د  قَََ عََودَ الحيََاةِ  لأن  

سَا  عَ  دَو  يَا  هُ ن َلُ مِ كَُ    نَ الَذي ذ    ،الإلهَيُّ  سُ ر  الغََ فيَهِ  ،ا  لِي َق  ظَهَرَ فِر  نَح 
َََمَََوتُ مِ ولا نَ  َََ ولََََدُ مُن هِضَََا  سَََيحُ وُ م. المَ آدَ  لَ ث  طَت  قَ لتَََي سََََاةَ ورَ الصُّ

 ديم.القَ  ذُ ن  مُ 
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THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom, and the power and the 

glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب. أي ضا  وأي ضا  بِسَلامٍ ذلى الر بِ          : الشماس  نَط 
.       : الجوقُ  حَم   يا ربُّ ار 

ضُد  وَخَلِ        : الشماس نا يا اُلله أع  حَم  واحفَظ  مَتِكَ.بِ ص  وار   نِع 
.        : الجوقُ حَم   يا ربُّ ار 

رِنَََََا الكُ       : الشمممممماس الفائِقََََََةَ  ،الطَََََاهِرَةَ  ،ةَ القداسَََََةِ لِ ي َََََبعَََََدَ ِ   
ََََدةَ الإلََََهِ الالمَ  ،كََََاتِ رَ البَ  ََََداجيََََدة، سََََيِ دَتَنا والِ ةَ ئِمَ

يَمَ مََ    َ البتولي ََ يسََين، لِنََودِ ةِ مَََر  سَََنا ه  أنفُ ميََِ  القدِ 
 وبعضُنا بعضا  وَُ ل  حياتِنا للمسيحِ الإله.

 لكَ يا رب.        : الجوقُ
َدَ أوُّ  ز ةَ ولكَ المُل َكَ والقَُو ةَ لأن  لكَ العِ ُُُُُُُُالكاهن: هَا الآبُ والمَج 

هَرِ و َل  أوانٍ وإلَى دوالروحُ القُدُسُ، الآنَ والإبنُ 
 الداهرين.

 آمين.        : الجوقُ

FIFTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Let us laud the honored Cross of the Lord; let us honor 

with song His holy Burial; let us glorify His divine 

Resurrection; for He hath raised the dead from the 

graves, since He is God, and hath led captive the might 

of death and the power of Diabolus, and hath shed light 

on those who are in Hades. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Thou hast been called dead, O Lord, Who hast caused 

death to die. And Thou wast placed in a grave, O Thou 

Who hast emptied the grave. Above, the soldiers 

guarded the tomb, but below, Thou didst raise the dead 

who were from eternity. Wherefore, O Lord Almighty, 

the Incomprehensible, glory to Thee. 
 

(For the Forefeast) Both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

The sayings of the Prophets have now been fulfilled. 

For on the morrow, our God is born of the Virgin Mary 

in a manner surpassing speech, and remaineth as He 

was before His birth. The Magi gather, bearing gifts; 

the shepherds abide in the field, and we also sing: O 

Thou Who wast born of a Virgin, O Lord, glory to 

Thee. 

م  بالتَس م، ول نُكَرِ  دَح  صَليبَ الر بِ  المُكَر  د س، نَهُ المُقَ  دَف  ابيحِ لِنَم 
د  قِيا واتَ ول نُمَجِ  ن هُ ذلهٌ، أبورِ بِما  القُ مِنَ  مَتَهُ الإلهي ةَ لأن هُ أقامَ الأم 

رَقَ نورا   اِ ، وأش  تِ، وقُو ةَ المَح   في الجحيم. ذونَ لِل   وسَبى عِز ةَ المَو 

 المجَ دُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
، لَقَد  دُعيتَ مَي تا  وأن تَ قَد  أَمَت    تَ مَ  الأوُّها الر بُّ تَ و   في ، ووُضِع 

ضِ، تَ القُبورَ. أم ا على الأر  سوا  حَرَ دَ فإن  الجُن   قَب رٍ، وأن تَ قَد  أَف رَغ 
واتَ الذونَ مُ  تَ الأم  تُ، فَقَد  أقَم  وُّها هور. فيا أالدُّ  ن ذُ القَب رَ، وأم ا تَح 

راكُهُ  تَنَُ  ذد  ءٍ، المُم  دُ ، الالر بُّ القادِرُ على ُ لِ  شَي   ك. لَ مَج 
 .لآنَ و ل  أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ، آميناُُ(لبرامون العيد) 

ريمَ مََ ن  دِ مَِي الغََفَلَدُ و  لأن  ذلهَنا وُ  ،ذن  أقواَ  الأنبياءِ الآنَ قد  تم ت  
 جوسُ لمَ ة. فَاتَمرُّ  ما  انَ قبلَ الَولادَ س  ويَ  ،ف  صَ و  حاٍ  لا تُ بِ  تو ِ البَ 

تَمِعونَ مُ  مينَ الهََقَ يج  َعَاةُ يَ والرُّ  دايا،دِ  َونَ  ،رونَ هَ س   فين:تِ َلُ هَاتِ رَ نُ نُ ح 
دُ المَ  ،بُّ رَ  يا ، ِ تو البَ  نَ مَن  وُلِدَ مِ  يا  لَكَ. ج 
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Second Kathisma 

After Thy third-day Resurrection and the worship of 

the Disciples, O Lord, Peter cried to Thee: The women 

made bold to Thee, but I cowered fearing; the thief did 

speak of Thy Divinity, and I denied Thee ungratefully. 

Wouldest Thou still, I wonder, call me Disciple, or 

make me a fisher of the deep? Nevertheless, O God, 

receive me, repentant, and save me. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

The transgressors of the law, O merciful Lord, nailed 

Thee between two thieves and stabbed Thy side with a 

spear. And Thou didst submit to burial, O Thou Who 

didst invade the gates of Hades, and didst rise in three 

days. Wherefore, the women hastened to behold Thee, 

and told the good tidings of Thy Resurrection to the 

Apostles, O Savior transcendent in height, and praised 

of angels. Wherefore, O blessed Lord, glory to Thee. 
 

(For the Forefeast) Both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

The song the shepherds played on their reed-pipes was 

stayed by a great angelic host, which called out to 

them, saying: Tarry not in the field now, O ye that 

shepherd the nurslings of the flocks; cry aloud singing 

praises, that Christ the Lord hath been born in 

Bethlehem, He that in truth hath been well pleased, as 

God, to save the race of mankind. 

، ميََذِ، يََا رَ لت لاذن  بطََرُسَ بعََدَ قِيامَتََِكَ الثُّلاثِي ََةِ الأيََامِ، وسََُجودِ ا بُّ
تَرِئََََاتٍ  نَ مُج  ََََدَم  ََََوَةَ أق  ََََوَكَ: ذن  النِ س  ََََأوأنََََا  هَتَََََفَ نَح  جَم  ، تُ ُ ب نََََا  ح 

عو  ََد  ََكَ. أَفَتَ تُ ََكَ وأنََا أن كَر  ََمَ عَََن  لاهوتِ أم   دُ تلميََذا ،ني بَعََاللِ ََصُّ تَكَل 
بَل نََََََي الل ََََََر  لَكََََََِنِ اق  عَلُنََََََي صَََََََي ادا  فََََََي البَح  ائِبََََََا  تهََََََُم  تَعََََََودُ فَتَج 

ني.  وخلِ ص 
 المجَ دُ لِلآبِ والابنِ والروحِ القدس.

ريعَةَ قَ أوُّها الر بُّ الر ح  ي نَ وكَ فيما بَ م ر سَ د  ومُ، ذن  المُتَعَد ي الش 
بةٍ، وأن تَ قَبِل تَ  رِمَي ن. وطَعَنوا َ ن بَكَ بِحَر  ف   الالمُج  ل  حَ نَ يا مَن  د 

وَةُ أس   نَ يَن ظُرنَكَ نَ لِ رَع  أب وابَ الجَحيمِ، وقامَ لِثَلاثَةِ أي امٍ. فال نِس  ر  ، وبَش 
لمَلائكةِ. اب حُ مِنَ لمُسَ ا، كَ أوُّها المُخَلِ صُ الفائِقُ العُلُو ِ الرُّسُلَ بِقِيامَتِ 

دُ لَك.  فيا أوُّها الر بُّ المُبارَكُ، المَج 
 .الآنَ و ل  أوانٍ والى دهرِ الداهرينَ، آمين )لأحد ألنسبة(

َََدَ المَلائِكَََِي   َََوَهُم  قَََتََََفَ نَ قََََد  َ َََا  نايَََاتِ الرُّعَََاةِ، فَهَ  ذن  الجُن  ئِلا : اح 
نَامِ عسونَ كُفُّوا عَنِ الهُتافِ وأن تُم  ساهِرونَ، يا أوُّها المُتَرَئ ِ  ، لى الأغ 

، َََر بُّ َََدَ المَسَََيحُ ال َََد  وُلِ َََهُ قَ َََبِ حينَ، لأن  َََرُخوا مُسَ َََذي سَََُر   واص   ن  أال
 يُخَلِ صَ ِ ن سَ البَشَرِ، بِما أن هُ ذِله.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The company of the Angels was amazed when they 

beheld Thee numbered among the dead. Yet Thyself, O 

Savior, destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

 تَ يا ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك.مبُارَكٌ أن
ُ  المَلائكةِ ان ذَهََلَ مُتَحَيِ را ، عِن دَ مُشاهَدَتِ   سهِم  ذ م  وبا  بَينَ ي اكَ مَح 

ََََص ََََوتِ، ومُن هِ ، الأمََََواتِ أوُّهََََا المُخَلِ  ََََو ةَ المَ مَ ضََََا  آدَ وداحِضََََا  قُ
تِقا  ذي انا مِنَ الجَحيمِ  افة .  مَعَكَ، ومُع 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle sweet-

smelling spices with your tears of pity?  The radiant 

Angel within the sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women: Behold the grave, and understand, for the 

Savior is risen from the tomb. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك.
ََوَ حََامِلاتِ  ََو حَ نَح  ََرِ تَفَ ََدَ القَب  ََُ  عِن  ََ لط يََبِ االمَََلاكُ اللامِ مَ قََائِلا : لِ

نَ الطُّيَََََوبَ بالَََََدُّ  َََََزُ   نَ   أُنظَََََُموهِ، بِتََََََرَاٍ  يَََََا تِل ميَََََذاتتَم  دَ  ر   الََََََل ح 
نَ، لأن  المُخَلِ صَ قَد  قامَ   مِنَ القَب رِ.واف رَح 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 

Women run lamenting unto Thy tomb. But an Angel 

came toward them, saying: The time for lamentation is 

passed; weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حقُوقَك.
نَ ذلى قَب رِ  تٍ. ذلا  ائِحاكَ نذن  حامِلاتِ الطِ يبِ سَحَرا  ِ دا ، سارَع 

: زمانُ الن و   ، وقاَ  لَهُن   فَلا ا  وبَطُلَ د   َ حِ قَ أن  المَلاكَ وقَفَ بِهِن 
نَ  ر   الرُّسُلَ بالقِيامَة.تَب كينَ، بل  بَشِ 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing spices 

they drew near Thy tomb, O Savior.  But the Angel 

spake unto them, saying: Why number ye the living 

among the dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

 مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلِ م ني حُقوقَك.
يََََبِ، وافَََََي نَ بََََالحَنوِ  ذلََََى   ََََوَةَ حََََامِلاتِ الطِ  ََََرِكَ قَ ذن  النِ س   أوُّهََََا ب 

وَهَُن  ق َما  نَح  نَ مَلاكا  مُتَنَغِ  سَِ ائلا :المُخَلِ ص. فَسَمَِع  نَ الحََي  ب  لِمَ تَح 
تى  فَبِما أن هُ ذلَهٌ، قَد  قامَ مِنَ القَب رِ   .اهِضا  نمََ  المَو 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity in one Essence, crying with the 

Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

 المجَ دُ للآبِ، والابنِ، والر وحِ القُدُسِ.
جُدُ لِلآبِ  سِهِ، ثالوثا  قُ نَس  حِدٍ، َ و هرٍ وا ا  فيسو دُّ ، ولاب نِهِ، ولِروحِ قُد 

ارافيم وسٌ أنتَ : هاتِفينَ مََ  الس  وسٌ، قُد   .رَب  ا يقُد وسٌ، قُد 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
 In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, thou 

didst redeem Adam from sin, and didst give to Eve joy 

in place of sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

 نٍ وإلى دَه رِ الداهِرينَ، آمين.الآنَ وُ ل  أوا
طَََََِيَ الحَيَََََاة، وأن    تِ مُع  ََََََقَد  وَلََََََد  َنَ تِ آدَمَ مَََََِقَََََََذ  أو تُهَََََا العََََََذ راءُ، لَ

ن، لَكَََََِن   َََََتِ حَََََََو اءَ الفََََََرَحَ عَََََِوَضَ الحََََََُز   الإلََََََهَ  الخَطيئَََََة، ومَنَح 
شََََدَهُما ذلَََى الحَيَََاةِ ال َََكِ، أر  َََدَ مِن   را تَهََََو  تَََي قََََد  والإن سَََانَ المُتَجَسِ 

 مِن ها.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. (3 

times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

دُ لَكَ يا الله. ) ،يايلو لِ يا، هَ يلو لِ يا، هَ يلو لِ هَ   ( ا  ثلاثالمَج 

د.  يا ذلهَنا ور اءَنا لكَ المَج 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب. أي ضا  وأي ضا  بِسَلامٍ ذلى الر بِ          : الشماس  نَط 
.       : الجوقُ  حَم   يا ربُّ ار 

ضُد  وَخَلِ        : الشماس نا يا اُلله أع  حَم  واحفَظ  مَتِكَ.بِ ص  وار   نِع 
.        : الجوقُ حَم   يا ربُّ ار 

رِنَََََا الكُ       : الشمممممماس  الفائِقََََََةَ  ،الطَََََاهِرَةَ  ،داسَََََةِ ةَ القَ لِ ي َََََبعَََََدَ ِ   
ََََدةَ الإلََََهِ الالمَ  ،كََََاتِ رَ البَ  ةَ دائِمَََََجيََََدة، سََََيِ دَتَنا والِ

يسََين، لِنََودِه  البتولي ََ يَمَ مََ    ميََِ  القدِ  سَََنا  أنفُ ةِ مَََر 
 للمسيحِ الإله.وبعضُنا بعضا  وَُ ل  حياتِنا 

 لكَ يا رب.        : الجوقُ
بَنُ ها الآبُ والإدٌ أوُّ ج  مَ كَكَ مُ ل  كٌ ومُ بارَ مُ  مَكَ لأن  اس  ُُُُُُُُالكاهن:

َََََََى دهَََََََرِ  َََََََدُسُ، الآنَ و َََََََل  أوانٍ وإل َََََََروحُ الق وال
 الداهرين.

 آمين.        : الجوقُ

 FIFTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The minds of the ointment-bearing women were 

dazzled by the angelic scene, and their souls with the 
، ذن  حامِلاتِ الطِ يبِ دُهِشَت  عُقولُهُ  ن  مِنَ المَن ظَرِ المَلائِكي 



 5 

divine Resurrection. Wherefore, they spoke to the 

Apostles, saying: Declare in the nations the 

Resurrection of the Lord, Who worketh wonders with 

you, who bestoweth on us the Great Mercy. 

تَ  نَ الرُّسُلَ قائِلاتٍ، ذن كَ قَد  قُم  ر  تَنارَت  نُفوسُهُن  بالقِيامةِ، فَبَش  واس 
مَةَ العُظ مى.  بِما أن كَ ذلهٌ، مانِحا  العالَمَ الر ح 

FIFTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 

+  O my Lord, I sing to Thee like David in my sorrow. 

Save my soul from the deceitful tongues. 

+  Verily, the life of the dwellers in the wilderness is a 

very happy one; for by divine passion are they ever 

carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.By the Holy Spirit are all creations seen and 

unseen preserved, the control thereof being in 

Himself Who is without doubt one of the Trinity. 

نَي، فََنَ ِ  نَف     الأل سَُنِ سَي مَِنَ + يا مُخَلِ صي أُرَتِ لُ لكَ داودي ا  فَي حُز 
ة.  الغاش 

بوطََََةٌ ِ َََدا ، لأن هَََُم  با َََلِ البََََراري لَمَغ  َََقِ + ذن  عيشََََةَ أه   الإلهَََيِ  لعِش 
 وَتَطاوَرونَ دائما .

 إلََى دهََرِ الآن و ََل  أوانٍ و  ج ََدُ لََِلآبِ والابََنِ والََروحِ القََُدُس،المَ + 
فََكُ  َلُّ البرايَا المَن   الَداهرين، آمَين. والغيََرِ  ظَورَةِ بَالروحِ القَُدُسِ تُح 

ََََالواِ  يََََرِ غمََََِن   المَن ظََََورَةِ ،لأن ََََهُ ضََََابٌِ  بِذاتََََِهِ، ذ   هََََوَ أحَََََدُ الث
تِياب.  ار 

Second Antiphony 

+  Come, my soul, let us ascend the mountain yonder, 

whence cometh thy help. 

+  O Christ, let Thy raised right hand encompass me, 

preserving me from all evil deceits. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. By the Holy Spirit do we speak divinely, 

saying, Verily, Thou art God, Life, Love, Light and 

Mind. Thou art goodness; Thou dost reign for ages. 

تَقِ ذلى الجباِ  هناكَ مَِن  حهَ  + سُ لِنَر  ُُ تَو لُم  أو تها النف  افي ذليَكِ يَ
 المَعونة.

ني ودُكَ اليُمنى ال تَفِعَةُ، + أوُّها المَسيحُ، فل تُحِط  ن   ذي َايَ مَِافِظَة  حمُر 
  ميِ  الغُشوشِ الر دوئة.

رِ وإلَى دهَ المجَ د لِلآبِ والاب نِ والَروحِ القَُدُسِ، الآن و َل  أوانٍ  + 
ذلَهٌ  نتَ هوبالروحِ القُدُسِ نَن طِقُ لاهوتي ا  قائلين: أ الداهرين، آمين.

 ر.وحياةٌ وعِشقٌ ونورٌ وعقلٌ، أنتَ صلاحٌ، أنتَ مالِكٌ ذلى الأدها

Third Antiphony 
+  I have been filled with great joy by those who say 

to me: Let us go into the courts of the Lord. Verily, 

I have offered a constant prayer. 

+  In the house of David dread wonders take place; for 

there is a burning fire consuming every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Verily, the Holy Spirit is the Element of life 

and its beginning; for through Him doth every 

living thing breathe; as is the Father and the Word. 

هَب  ذلَى َتَتتُ فَرَحَا  َ َزيلا  بالقَائلينَ لَي لِنََذ  ، الَر   ديَارِ  + ذن ي ام  بِ 
تُ صَ  م   لاة  بِلا فُتور.وقَد 

مُلُ آياتٌ رَ + في بيتِ داو  جََناكَ نارا  مُ هيبةٌ، لأن  هُ دَ تَك   هَِبُ ة  تُل  ت  ِ 
.كل  عقلٍ خَ  ٍُ  بي

 إلََى دهََرِ و المجَ ََد لََِلآبِ والاب ََنِ والََروحِ القََُدُسِ، الآن و ََل  أوانٍ + 
َََدَ يَََاةِ و وحَ القَََُدُسَ هَََوَ عُن صَََُرُ الحَ ذن  الَََرُّ  الَََداهرين، آمَََين. ؤها، مَب 

،  ما هُ لأن  مِن هُ وَتَنَف سُ  لُّ   .معا   ةُ مَ لِ الآبُ والكَ  وَ  حيٍ 
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE FIVE 

Arise, O my Lord and my God, for Thou dost reign to 

the end of time. (TWICE) 
 

هار. ) لُكُ ذلى الأد   (مرتينقُم  يا رَب ي وإلهي لأن كَ تَم 
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Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from my whole 

heart. 
 

Arise, O my Lord and my God, for Thou dost reign to 

the end of time. 

  .أع ترَِفُ لكُ يا رَبُّ مِن   ل ِ قلبي :الإستيخونُ
هار. لُكُ ذلى الأد   قُم  يا رَب ي وإلهي لأن كَ تَم 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee 

do we ascribe glory: to the Father, and 

to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

ُب.لُ ط  بِ  نَ ذلى الر  ُُالشماس:ُ
 م.حَ ربُّ ار  يا ُُالمرتلُ:ُُ

ََََد  كَ قََََُلأن ََََُُالكمممماهن:ُ ََََيسََََينَ تَ د  نََََا، وفََََي القِ تَ يََََا ذلهَ وسٌ أن   رُّ قِ تَ س 
َََََوتَ  َََََلُ المَ ريحُ، ولََََََتَ س  َََََكَ نُرسِ َََََوالا ،هَََََا الآبُ دَ أوُّ ج   ،نُ ب 

ُرين.هِ رِ الدا ه  لى دَ ل  أوانٍ وإالآنَ و ُ  ،سدُ وحُ القُ والر  
Chanter: Amen. Let everything that hath breath praise 

the Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the firm 

foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

.فَل تُسَبِ حِ الر   ،آمين. ُ ََََلُّ نَسَمَةٍ ل:ُت  رُُ المُ   )مرتين( ب 
ُ، يسيه  د   فيُق  ب  حواُاللهُ  تُ س  ُق و  فيُف ل ك  ب  حوهُ  ُ.هس 

.فَل تُسَبِ حِ الر   ،كََََُلُّ نَسَمَةٍ  ُب 

THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the Holy 

Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel according 

to Saint John (20:11-18) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Priest:  Let us attend! 

 ،سِ د  قَ  المُ يلِ جماهِ الإن  سَ ينَ لِ ق  تَحِ كونَ مُس  نَ  لِ أن  أ    ن  : مِ الشماس
 ب.لُ ط  بِ  ذلهِنا نَ ذلى الر  
 )ثلاثا (  م  حَ بُّ ار  : يا رَ المرتل

مَِ  الإن  مَ ك  : الحِ الشماس  ،د سقَ جيلَ المُ ةُ، فَل نَستَقِم  ول نَس 
 ميعِكُم. جَ لامُ لِ : الس  الكاهن
 روحَََََِكَ.: ولِ المرتل

 شيرِ بَ ال يلي ِ جالإن   يوحنا يسِ د  ةِ القِ شارَ بِ  ن  رياٌ مِ لٌ شَ ص  فَ  :الكاهن
 .راهِ ميذِ الط  ل  والت ِ 

دُ لَك. المرتل: دُ لَكَ يا رَبُّ المَج   المَج 
غِ! الشماس: ُلِنُص 

 

Priest:  At that time, Mary stood weeping outside the 

tomb, and as she wept she stooped to look into the 

tomb; and she saw two angels in white, sitting where 

the body of Jesus had lain, one at the head and one at 

the feet. They said to her, “Woman, why are you 

weeping?” She said to them, “Because they have taken 

away my Lord, and I do not know where they have laid 

Him.” Saying this, she turned round and saw Jesus 

standing, but she did not know that it was Jesus. Jesus 

said to her, “Woman, why are you weeping? Whom do 

you seek?” Supposing Him to be the gardener, she said 

to Him, “Sir, if Thou hast carried Him away, tell me 

where Thou hast laid Him, and I will take Him away.” 

في  لكَ الزمانِ،  انت  مريمُ واقِفَة  عِن دَ القَب رِ خارِ ا   الكاهن:
يابٍ تَب كي. وفيما هِيَ تَب كي ان حَنَت  ذلى القَب رِ* فَرَأَت  مَلاكَي نِ بِثِ 

ُُ وُضَِ  َ سَدَ يسوهَ، أَحَدُهُما عِندَ الرأسِ  بِيضٍ  الِسَي نِ حي
رَأةَُ لِمَ تَب كينَ " فَقالَت  لَهُما:  لَي نِ* فقالا لَهَا: "يا ام  والآخرُ عندَ الرِ  
لَمُ أونَ وَضَعوحُ"* فلَم ا قالَت  هذا التَفَتَت   "ذن هم  أَخَذوا سَيِ دي ولا أعَ 

فَرَأَت  يسوهَ واقِفا  ولَم  تَعلَم  أن هُ يسوهُ* فَقاَ  لَها يسوهُ: ذلى خَل فِها 
"يا امرأةُ لِمَ تبكينَ  مَن  تَطلُبينَ " فظن ت  أن هُ البستانيُّ فقالَت  لَهُ: 
تَهُ وأنا آخُذُحُ"*  "يا سيِ دي ذن  ُ ن تَ أنتَ حَمَلتَهُ، فقُل  لي أونَ وضَع 
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Jesus said to her, “Mary.” She turned and said to Him 

in Hebrew, “Rabboni!” (which means “Teacher”). 

Jesus said to her, “Do not hold Me, for I have not yet 

ascended to the Father; but go to my brethren and say 

to them, I am ascending to My Father and your Father, 

to My God and your God.” Mary Magdalene went and 

said to the Disciples, “I have seen the Lord”; and she 

told them that He had said these things to her. 
 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

: "رابُّوني"، الذي فَقاَ  لَها يسوهُ: "مريمُ".  فالتَفَتَت  هِيَ وقالَت 
تفسيرُحُ يا مُعلِ م* قاَ  لها يسوهُ: "لا تَل مُسيني لأن ي لَم  أصعَد  بعدُ 
ذلى أبي. بَل  امضي ذلى ذخوَتِي وقولِي لهم ذنِ ي صاعدٌ ذلى أبي 
بَرَتِ التلامي دَلي ةُ وأخ  ذَ وأبيكُم  وإلهي وإلهِكُم."* فَجاءَت مَريَمُ المَج 

، وأن هُ قَاَ  لَهَا هذا.  أن ها رَأتِ الرَب 
 .كَ لَ  دُ ج  المَ  بُّ ر  يا كَ لَ  دُ ج  المَ  لمرتل:ا

Reader: In that we have beheld the Resurrection of 

Christ, let us bow down before the Holy Lord Jesus, the 

only sinless One. Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: for Thou 

art our God, and we know none other beside Thee; we 

call upon Thy Name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, through the 

Cross is joy come into all the world.  Ever blessing the 

Lord, let us sing His Resurrection: for in that He 

endured the Cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

َل نَ فَ  ،سَيحِ ةَ المَ يامَ رأونا قِ  د  قَ  ذ    القارىء: سَوهَ يَ  ،لََقُدُّوس ِ بِ  اَلر  جُد  لَِس 
جُ سيحُ نَ ها المَ لَيَبِكَ أوُّ صَ   وحدَحُ. لِ طَ صومِ مِنَ الخَ ع  المَ  تِكَ مَ ياَقِ دُ ولِ س 

دُ، لأن   سَةِ نُسَبِ حُ ونُمَجِ  َخََرَ سَكَ أنتَ هو ذلهُنَا وآالمُقَد  رِفُ واكَ لا نَع 
َََ َََجُد  لِ ع  م  يَََا مَ مِكَ نُسََََم ي. هَلَََُوباس  سَََيحِ المَ  ةِ امََََقيشََََرَ المَََؤمنينَ نَس 

ََ سََة، لأن  هََو ا بالصََليبِ قَ ََ د  المُقَد  ََلِ  العكََُحُ لِ رَ أتََى الفَ  بََارِكِ نُ . لِ َمالَ
تَ يامَ حََينٍ ونُسََََبِ ح  قِ  ب  فََي  َََلِ  الََر   ََل بَ مَََِامََََلَ تَََهُ، لأن ََهُ ذِ  اح  ن  لص 

لِنا .و  تَ بالمَ و  المَ  ،أ    تِ حَط م 

PSALM 50 

Have mercy upon me, O God, according to Thy great 

mercy; according to the multitude of Thy tender 

mercies, blot out mine iniquity. 

نََي يََا اُلله  َ ار   ،حََيمُ يََا رَ  ََلِ عَ حَم  مَتََِكَ، وَ مِث  ََحُ  رأفتََِكَ اث ََرَةِ  َ ظََيمِ رَح  م 
 مآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and cleanse 

me from my sin.   
ني. ر  سِل ني َ ثيرا  مِن  ذث مي، ومِن  خَطيئتي طَهِ   ذغ 

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 لأن ي أنا عارِفٌ بإث مي، وخَطيئَتي أمامي في  لِ  حينٍ.

Against Thee only have I sinned, and done evil in Thy 

sight, that Thou mightest be justified in Thy words, and 

prevail when Thou art judged. 

َََدُقَ  تُ، لكََََي تَص  امَكَ صََََنَع   فَََي ذليَََكَ وحَََدَكَ أخطَََ تُ، والشَََر  قَََُد 
لِبَ في مُحاكَمَتِك.  أقوالِكَ وتَغ 

For behold, I was shapen in iniquity, and in sins did my 

mother conceive me. 
دَت ني أُم ي.  هاءنذا بالآثامِ حُبِلَ بي، وبالخَطايا وَلَ

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear to 

me. 

ضَ لأن   ، وأو  بَب تَ الحق  تَ لي غَوامِضَ حِك  كَ قَد  أح  كَ مَتِ ح 
توراتِها.  ومَس 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter than 

snow. 

سِلُني ف ب يَضُّ أكثَرَ مِ  هُرُ، تَغ  ِ .نَ الث  تَن ضَحُني بالزوفى ف ط   ل 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 

bones which Thou hast broken shall rejoice. 
ليلَة تَهُِ  عِظامي الذ  ب  تَ جَة  وسرورا ، فَ مِعُني بَه   .تُس 

Turn away Thy face from my sins, and blot out all my 

iniquities. 
حُ ُ ل  مآثِمي. هَكَ عَن  خَطايايَ، وام  رِف  و    ذص 

Create in me a clean heart, O God, and renew a right 

spirit within me. 
تَقيما   لَُق  فِي  يا اُلله، وروحا  مُس  قِي ا  اخ  با  نَ شَ د ِ  قَل   ائي.د  في أح 

Cast me not away from Thy presence and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
ني مِن  أمامِ وَ    رَح  وسُ لا تَ  هِكَ،لا تَط   هُ من ي.ن زِع  وروحُكَ القُدُّ
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Restore unto me the joy of Thy salvation and steady me 

with a guiding spirit. 
ني نَح  ني. ذم  ضُد  جَةَ خلاصِكَ، وبِروحٍ رئاسِيٍ  اع   بَه 

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
ِ عو  مُ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ ذلي كَ وَر  عَلِ   ن.فُ 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God of 

my salvation, and my tongue shall sing aloud of Thy 

righteousness. 

تَ   ماءِ يا اُلله ذلَهَ خَلاصي، فيَب  ني مِنَ الدِ  قِذ  ني لِسا هِ َ أن 
لَِكَ.  بِعَد 

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall declare 

Thy praise. 
بِحَتِكَ   تَس  رَ فَمي بِ يُخَبِ  ، فَ تَح  شَفَتَي   .يا ربُّ اف 

For hadst Thou desired sacrifice, I would have given it 

Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 
طي، ل  تَ الذ بيحَةَ، لَكُن تُ الآنَ أعُ   تُسَرُّ كَ لاكِن  لأنكَ لو  آثَر 

رَقات.  بالمُح 
Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  
ُ  و   ُ  لا تَواضِ المُ الذبيحَةُ لِله روحٌ مُن سَحِقٌ، القَل بُ المُتَخشِ 

ُ لُهُ اُلله.  وَر 
Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that the 

walls of Jerusalem may be built up. 
وارُ   نَ أس  ب  َتُ يَونَ ول  تِكَ صِه  لِح  يا ربُّ بِمَسَر   ليم.أورشَ  أص 

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

رَقات.  بانا  ومُح  ِ  قُر   حينئذٍ تُسَرُّ بِذَبيحَةِ العَد 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  . بَحِكَ العُجو بونَ على مَذ   حينئذٍ يُقَرِ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  

Through the intercessions of the Apostles, O Thou 

Who art merciful, blot out the multitude of our 

transgressions. 

 .سِ دُ دُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُ ج  المَ 

ايانا طخَ  ةَ رَ ث  حُ  َ ام   حوم،باتِهِم، أوُّها الإلهُ الر  لِ فاعَةِ الرُّسُلِ وطَ شَ بِ  
 تِنا.وزلا  

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O Thou 

Who art merciful, blot out the multitude of our 

transgressions.  

 .الآنَ و ل  أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ، آمين
 ةَ رَ ث  حُ  َ ، ام  حومالر   الإلهُ  هاأوُّ  ،باتِهالِ ةِ الإلهِ وطَ دَ فاعةِ والِ شَ بِ  
 تِنا.لا  طايانا وزَ خَ 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of Thy 

tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He foretold, hath 

given unto us life eternal and Great Mercy. 

حُ  ام  فاتِكَ أَ  رَ ةِ رَ ث  تِكَ، وبِحَسَبِ  َ مَ ح  ظيمِ رَ عَ ارحَم ني يا اللهُ  َ  ،حيمُ يا رَ 
 ي.آثِممَ 
 ،لأبَدِي ََةَ الحيََاةَ اقََاَ ، ومَنَحَنَا قَ فَ بَ مَا سَََد  قََامَ يسَوهُ مََِنَ القبََرِ  َ قََلَُ 

مَةَ العُظ مىوالر    .ح 
THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance. Visit Thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox Christians, 

and send down upon us Thy rich mercies. Through the 

intercessions of our all-immaculate Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving Cross; by the protection of the honorable 

ََََََََص  خَ الشممممممممماس:ُ وافتقََََََََِد   ،وبََََََََارِك  ميراثَََََََََكَ  ،يََََََََا اُلله شََََََََعبَكَ  لِ 
َََََََََََََكَ بالر   َََََََََََََاتِ عالَمَ فََََََََََََََ   شَََََََََََََ  نَ المسَََََََََََََيحيينَ وار   ،حمَََََََََََََةِ والرأف

َََََََََا مراحِ  ،سَََََََََيينك  الأرثو ُ  َََََََََبِغ  علين َََََََََكَ الغَ وأَس  َََََََََنِ مَ َََََََََبِ  ة،ي  فاعاتِ شَ
ََََََ ََََََدَ ي ِ سَ ََََََهِ الكُ َدَ تِنا والِ ََََََوالدائِ ةِ هََََََارَ ةِ الط  ي ََََََل ِ ةِ الإل ََََََتولِ ةِ البَ مَ يَ ةِ مَََََََي   م،ر 
ََََََوبِ  ََََََو  قُ ََََََي،ح  ريمِ المُ ةِ الصََََََليبِ الكَ ََََََل  طِ وبِ  ي ََََََاتِ القُ ََََََو  ب ةِ ي  ماوِ اتِ الس 
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bodiless Powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious prophet, forerunner and Baptist 

John; of the holy, glorious, all-laudable apostles Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the Theologian and 

John Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of Pentapolis 

the Wonderworkers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious, great-martyrs, George 

the Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, and 

Menas the Wonderworker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious great women martyrs, 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the holy, 

glorious, right-victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of all those who of old have been 

well-pleasing to God, from Adam down to Joseph 

the Betrothed, of the prophets and prophetesses, 

especially of Daniel the prophet and the three holy 

youths; of the holy Ten Martyrs of Crete; New-

martyr Nicholas; and Venerable Nahum of Ochrid, 

enlightener of the Bulgarians, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: we beseech Thee, 

O most merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

َََََََر  كَ المُ  َََََََوالن   سَََََََادِ،ةِ الأ   مََََََََةِ العادِ مَ  جيَََََََدِ قِ المَ ريمِ السَََََََابِ بَََََََيِ  الكَ
َََََََََ فَ شََََََََََالمُ  نِ ي  يسََََََََََد  والقِ  مََََََََََدان،ع  ا المَ ووحن  َََََََََبُ  ولَي نِ سَََََََََ الر  نِ ي  ر   سَ رُ ط 
 ديح،لِ  مََََََََََكَََََََََُدورينَ بِ الجََََََََََ فينَ ر  شََََََََََالمُ  لِ سَََََََََُالرُّ  رِ وسَََََََََائِ  سَ وبَََََََََولُ 

َََََي المَ مَََََل  عَ يسَََََينَ مُ د  وآبائِنَََََا القِ  َََََهَ ةِ رؤسَََََاءِ الكَ كونَ س  ةِ المُعَظ مَََََينَ نَ
ََََََر ََََََويوحَ  ،وغريغوريََََََوسَ اللاهََََََوتي ،باسََََََيليوسَ الكبي ََََََذَ ن  يِ  بِ هَ ا ال

َََََََ َََََََرلُّسَ ثَ يسَََََََينَ أَ د  م؛ وآبائِنَََََََا القِ الفَ َََََََر  ويوحَ ناسَََََََيوسَ و ي مِ حينَََََََا ال
َََََََ ََََََطارِ بَ  ةِ فَ ئََََََيسِ أسََََََاقِ نيقََََََولاوسَ رَ  ديسِ وأبينََََََا القََََََِ ة،ي  رِ دَ ن  كَ ةِ الإس 

َََََََََي َََََََََميَََََََََرا الليكِ  َََََََََأُ  بيريدونَ ة، واس   تَََََََََاريوسَ ك  ونِ  ،ريميثَََََََََوسَ ف ت  قُ س 
َََََََأُ  َََََََالخَ  نِ دُ ف المََََََََُقُ س  تيخََََََََون  يسِ يين، وأبانَََََََا القََََََََد  بِ جََََََََائِ العَ  سِ م 
ََََََََََََأُ  رافائيََََََََََََل يسِ موسََََََََََََكو، والقََََََََََََد   كَ ر  يَََََََََََََرِ ط  بَ  بََََََََََََرو لين؛  فِ قُ س 

َََََََ  سِ اللابَََََََِ مََََََاءِ  ََََََاور يوسَ ظَ داءِ العُ هَ والقديسََََََِينَ المجيََََََدونَ الشُّ
َََََوسَ المُ  َََََودورسَ الظفَََََرِ، وديميتري َََََبَ، وثي َََََي،  فَََََيضِ الطي التيرون

َََََََََََ وثيَََََََََََودورسَ  َََََََََََاسَ ي  الجََََََََََََ دِ قائِ َََََََََََالعَ   ِ الصَََََََََََانِ  ش، ومين ب؛ جائِ
ََََََََد  والقِ  ََََََََوَ تَ المُ  يوسَ نََََََََاطِ غ   ذ داءَ هَ يسََََََََينَ الشُّ  بََََََََوسَ م  رالَ بََََََََالله، خَ  حَ شِ 
ََََََفلوإ ََََََتَ  ظيمََََََاتِ العَ  هيداتِ ثيريََََََوس؛ والش  يا، طاسََََََِس  نَ ة، أبََََََارَ ر  لا، بَ ق 
باراسََََََََََكيفا، وآوََََََََََرين؛ رينََََََََََا،  يريََََََََََاكي، فََََََََََوتيني، مارينََََََََََا، كات  
ََََََََََالمَ  يسََََََََََينَ د  والقِ  وآبائِنََََََََََا  ،رِ فَ بََََََََََالظَ  قينَ ل ِ  َ تَََََََََََالمُ  داءِ هَ جيََََََََََدونَ الشُّ

َََََََََرارِ المُ  َََََََََوَ تَ الأب َََََََََالله حينَ شِ  َََََََََلان( شََََََََََ يسِ ، والقَََََََََد  ب  حِ ذِ هََََََََََ في َ )ف
يقَي نِ َ ََََََد ي المسََََََيحِ الإلََََََهِ، و ة، سَََََََد  قَ المُ  ةِ نيسَََََََالكَ  يسَََََََي نِ الصََََََدِ  القِدِ 

ممممُم هُ مممممالُ عُ أ بُُ ُضممممواُاللهُ رُ أ ُُالممممذينُ ُميمممم ُ وجُ  ؛ وََََواكيمَ وحن ََََة ُةُ حُ الُ الص 
مممممم ممممممُلُ الأوُ ُمُ آدُ ُنُ م  ُيمممممماءُ ب نُُ الأُ ُميمممممم ُ طيمممممم ،ُوجُ الخُ ُفُ إلمممممم ُيوس 
ممممبُ والنُ  ممممُ،اتُ ي  ممممتُ والفُ ُيُ ب ممممدانيممممالُالنُ ُةُ خاص   ؛يسممممينُ دُ القُ ُةُ لاث ممممالثُ ُةُ ي 
مممم ممممكريممممتُال ُ ُداءُ هُ ش  ممممُ،رةش  ُالجُ ُدُ هيوالش  ُديممممد،ُالبممممارُ نيقممممو وس 

 مُ هُ كارَ ذ  تَََََََ قََََََيمُ نُ  الََََََذونَ جائمممممم ،ُال ُ ُ ُ ريممممممدنُالصممممممانُ خُ نمممممماحومُالأُ 
زيَََََََلُ بُّ الجَ هُ ذليَََََََكَ أوُّهَََََََا الَََََََر  ر  ضََََََََتَ نَ  :يسَََََََيكد  ميَََََََِ  قِ و َ  ،ومَ اليََََََََ
ناالطالِ  ةَ  طَ نا نحنُ الخَ جِب  لَ تَ اس  فَ  ،مةح  الر    .بينَ ذليكَ وار حم 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.  (Repeat 4 times) 

، يا رَ  بُّ يا رَ ُ:المرتل حَم  ، يا رَ ار  حَم  . بُّ ار  بُّ ار  ُمرات( 4) حَم 

Priest: Through the mercies and compassions and love 

for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

ُ  الذي ،رِ شَ َبَ َل  هِ لِ تِ ب  حَ حيدِ ومَ نِكَ الوَ ب  افاتِ أَ ةِ ورَ مَ ح  رَ بِ الكاهن:
 ،ييح  المُ و حِ لِ اسُهُ الص  د  قُ  ي ِ ل ِ روحِكَ الكُ   َ عَهُ ومَ كٌ مَ بارَ أنتَ مُ 
 رِ الداهرين.ه  وُ ل  أوانٍ وإلى دَ  الآنَ 

 .: آمينالمرتل
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KONTAKION AND OIKOS FOR FOREFEAST OF THE NATIVITY (Plain Reading) 

O Bethlehem, rejoice; Ephratha, make thou ready; for 

in her womb the Ewe-lamb doth bear the Great 

Shepherd, and lo, she now urgently maketh haste to 

give birth to Him. On beholding Him, the righteous 

God-bearing Fathers all rejoice, and with the shepherds 

sing hymns of praise of the Virgin that nursed a child. 

راثا، فها ذن  ذ ي يا أف  تَعِد  مُ، واس  رَحي يا بَي تَ لَح  جَةَ لن ع   اف 
لِدَحُ،  تَ ا لَ لذي االحامِلَةَ في حَشاها الر اعي العَظيم، تَ تي لِ م 

تَهَجوا مُسَ  حونَ بالِله، اب  اةِ، َ  الرُّعمَ ينَ، بِ حنَظَرَحُ الآباءُ المُتَوَشِ 
ضِعَة. راءَ المُر   العَذ 

Beholding the splendor of thy conception shining out, 

O Virgin, Abraham the friend of God, the celebrated 

Isaac, Jacob and all the divinely gathered choir of the 

Saints rejoice, and they have brought creation to meet 

thee with words of jubilation. For thou art the cause 

of joy for all, who didst conceive in thy womb Him 

that was seen of old in Babylon and past all 

understanding preserved the Children unburnt, when 

they were unjustly cast into the furnace. Wherefore, 

they sing unto Him Who was seen in the hands of the 

young Maiden, and they praise the Virgin that nursed 

a child. 

حَقَ  رِ  ائِمَ الد أو تُها البَتوُ ، ذن  ذب راهيمَ خَليلَ اِلله، واس  ك  ، مََ  الذِ 
تارينَ مِنَ  يسينَ المُخ  قوبَ وسائِرِ مَصَفِ  القِدِ  ا ، لم  اللهِ يَع 

موا الخَ  عاوَنوا بَهاءَ ميلادِكِ ساطِعا   تَهَجوا، وقد  ةَ ليقاب 
واِ  الفَرَحِ والسُّ  بالِكِ ب ق  تِق  تِ رور، لأن كِ ظَهَ لاس  ة  جَميِ  عِل  لِل   ر 

فَرَحِ، ذ   قَد  حَمَل تِ في حَشاكِ الذي شوهِدَ قَدي لَ، ي بابفما  لِل 
رِ نَ بِ لِميوحَفِكَ الفِت يَةَ الذونَ طُرِحوا في الأتونِ ظُل ما ، سا غَي 

ل. فَلِذلِكَ رَت لوا بااح   لِل ذي  ائِدِ لنَشتِراقٍ، بما يَفوقُ ُ ل  عَق 
مولا  على وَدَي  فَتاةٍ، مُسَبِ حينَ البَتو َ  ضِ  الشُوهِدَ مَح   عَة.مُر 

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On December 23 in the Holy Orthodox Church we commemorate the holy Ten Martyrs of Crete; New-martyr 

Nicholas; and Venerable Nahum of Ochrid, enlightener of the Bulgarians. 

On this day, the Sunday before the Nativity of Christ, we have been enjoined by our holy and God-bearing 

Fathers to make commemoration of all them that from the beginning of time have been well-pleasing unto God, from 

Adam even unto Joseph the Betrothed of the Most Holy Theotokos, according to genealogy, as Luke the Evangelist 

hath recounted historically; and likewise for the Prophets and Prophetesses, especially of Daniel the Prophet and the 

three holy youths. 

It is also known as the Sunday of the Holy Genealogy.  We remember the aforementioned names, those in 

the Old Testament who were related to Christ by blood, and those who spoke of His Birth as a man.  In the Divine 

Liturgy, we shall read of Jesus Christ’s lineage from the Gospel of Saint Matthew.  In this way, the Church shows 

us that Christ truly became a man, taking on human nature.  He was not a ghost, an apparition, a myth, a distant 

imagined god, or the abstract god of philosophers; such a god does not have a family tree.  Our God is the God of 

Abraham, Isaac and Jacob.  He has flesh and blood, human ancestors—many of whom sinned greatly, but like 

David, also repented greatly.  Yet, all of these righteous ones in every age had been well-pleasing to God because 

they loved Him.  By taking on human nature, the Son of God became like us in all ways, in flesh and blood, in 

mind and soul, and in heart and will. He differed from us in only one way: He could not sin.  Since we know that 

Christ’s human nature remained sinless, He is also fully divine, and He shows us the way in which we can avoid 

sin, and so improve and transform our human nature. 

By their holy intercessions, O God, have mercy upon us and save us. Amen. 

KATAVASIAS OF THE FIRST CANON OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 

Ode 1. Christ is born, glorify Him. Christ is come from 

heaven, receive Him. Christ is on earth, be ye elevated. 

Sing to the Lord, all the earth; and ye nations, praise 

Him with joy; for He hath been glorified. 

ََمَ سََيحُ وُلََِدَ فَ المَ  -1 ََسََيحُ أتََى مََِنَ المَ  ،دوحُ جِ  ََماواالس   ،قبِلُوحُ تَ تِ فاس 
ََي لِ رَ  ا،عو فِ تَ ضِ فََار  سََيحُ علََى الأر  المَ  ََتِ لِ  ،ضُ  لُّهََاا الأر  تُهََبِ  أو  ر  ل 

د. د  هُ قَ هاجٍ لأن  تِ حوحُ باب  ب ِ عوبُ سَ ويا شُ   تَمَج 
Ode 3. Let us cry unto the Son, born of the Father 3-  ََََرُن  ن ََََلِنَص  َََلََََودِ مََََِنَ الآبِ قَ و  وَ الابَََنِ المَ ح  دونِ هورِ بََََِلَ الََََدُّ ب 
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before the ages without transubstantiation, Christ God 

Who hath been incarnate in these last days of the Virgin, 

without seed, shouting, O Thou Who hath elevated our 

state, Thou art holy, O Lord. 

َدَ فَي آخَِرِ الأز   الإلَهِ  سيحِ المَ  ،ةٍ حالَ تِ اس   نَةِ مَِنَ البتَوِ  مِ الَذي تَجَس 
وسٌ أن   ،يا مَن  رَفََ  ش نَنَا :فينهٍ هاتِ ر  رِ زَ ي  غَ بِ   .ب  تَ يا رَ قد 

Ode 4.  O praised Christ, a stem hath come out of Jesse, 

and from it hast sprouted a Flower from a dense and 

shadowed mountain, O immaterial God, coming 

incarnate from the Virgin that hath not known man. 

Glory, therefore, to Thy might, O Lord. 

َََلِ يَ ن  أضَََيبٌ مَََِد  خََََرَجَ قَ قََََلَ  ،ب حُ سََََسَََيحُ المُ هَََا المَ أوُّ  -4 َََص   ،ىس 
 نِ عََ حُ ز  نََلمُ  اهُ أوُّهَا الإلَ ،غِلٍ لٍ مَُد  ل َة  مِن  َ بََلٍ مُظَ رَ ه  نَبَت  زَ  د  ن هُ قَ ومِ 
دا  مِنَ البَ جَ ي تَ مُتَ ف تَ  ،يوليالهَ  َمَ فال ،ُ َلا  رِف  رَ توِ  التي لَم  تَع  سِ  دُ ج 
رتِكَ يا رَ لِقُ    .ب  د 

Ode 5. Since Thou art the God of peace and the Father 

of mercies, O Lover of mankind, Thou didst send to us 

the great Messenger of Thy mind, granting us Thy 

peace. Therefore, have we been led aright to the light of 

divine knowledge, glorifying Thee as we come out of 

darkness. 

ََبِمََا أن ََ ،رشَََالبَ  بُّ حََِأوُّهََا المُ  -5  قَََد  فَ  ،حِم  را المَََوأبُ  لامِ كَ ذلََهُ الس 
  دِ قَََ ذ    اذلََِو  ،كَ لامَ انََا سَََ مانِحََا  ذي  ،ِ ظََيميََِكَ العَ أ  سََوَ  رَ نََا رَ ل تَ لَ سَََأر  
لِ نَ فَ  ،ةي  ةِ الإلهِ فَ رِ ع  نورِ المَ لِ و نا دَ تَ اه   نُ نَد    دونَ لَكَ.ج ِ مَ لليلِ مُ امِنَ   ُ ح 

Ode 6. The sea-monster did disgorge Jonah from its 

belly, as it received him safely like a fetus. As for the 

Word, when He dwelt in the Virgin, taking from her a 

body, He was born, preserving her without corruption, 

and without transubstantiation, preserving His Mother 

without harm. 

ََذن  الحََوتَ البَ  -6 ََقَََ د  قَََ ي  رِ ح  ََهُ قَب  َ مََا تَ  ،شََائِهِ وونََانأح   ن  ذَفَ مِ لَ
مِن هَا  خََذَ وات   تَو ِ لبَ م ا حَل  فَي الَ ةُ فَ مَ لِ ا الكَ وأم   ،نينظيرَ الجَ سالِما  نَ 
ََهُ دونِ فَ اهََا بََِوُلََِدَ حافِظََا  ذي   ،َ سَََدا   ََ سََادٍ ولَََم  تَل حَق  فََِكَ وحَ  ،ةٌ حالَ تِ اس 

  .ةر  ضَ مَ دونِ بِ تَهُ دَ والِ 
Ode 7. The youths having grown together in true 

worship, despising the command of the infidel, were not 

dismayed by the threat of fire; but were singing as they 

stood in the midst of the flames: Blessed art Thou, God 

of our fathers. 

َنِ العِ ش وا مَ نَ  د  ةَ ذ   قَ يَ ت  ذن  الفِ  -7 رِ رينَ بَ م  دَ مَُز   ،ةِ بَادَ عا  على حُس 
َََم  يَ  ،حَََِدِ ل  المُ  َََا وُرتِ   َََانو  لكَََِن هُم   ،عيَََدِ النَََارعَََوا مَََِن  وَ زَ ج  لَ م  لَََونَ وهُ

  لهَ آبائِنا.ذتَ يا بارَكٌ أن  مُ  :في وَسَِ  اللهيبِ قائمونَ 

Ode 8.  We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Verily, the dewy furnace did shadow the sign of the 

supernatural wonder; for it burned not the youths whom 

it received, as the fire of divinity also burned not the 

womb of the Virgin in which it dwelt. Wherefore, let us 

offer praise with song, saying: Let all creation praise the 

Lord, exalting Him evermore, to the end of ages. 

حُ ونبَََُارِكُ ونَسَََجُدُ للَََر بُ-8   رَ صََََ د  قََََ ي  دالأتََونَ النََََ ذن  ُ.نسََُب ِ و 
مَ العَجَبِ الفَائقِ الطبيعَةِ. لأن َرَ  َرِق  الفِ س   ،ب لَهُم  تَقََ لَذونَ اةَ يََت  هُ لََم  يُح 

رِق  أي   م  كما أن  نارَ اللاهوتِ لَ   ذي حَل َت  تَوِ  الَالبَ هَ دَ و  تَ س  ضا  مُ تُح 
، رِها الرب   س  ةُ بِ يقَ لالخَ  بارِكِ تُ لِ  :ينئلاقمينَ و نِ  رَ تَ بِ ح  مُ نُسَ ل  ذلِكَ فَ فيهِ. لِ 

عَة  مَ ول تَ  حُ رِف    دى الدهور.زِد 

Deacon: The Theotokos and Mother of The Light, let us 

honor and magnify in song. 
مُ كَ لوالدَةِ الإلهِ وأمِ  النورِ بالتسابيحِ نُ  الشماس:  ن.ظِ ميعَ مُ رِ 

MAGNIFICATIONS IN TONE ONE 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior.   

Refrain: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

 .صيُ  روحي بالِله مُخَل ِ هِ تَ ب  وتَ  ،ب ِ ر  ل  فسي لِ ظِ مُ نَ تُعَ 
ُمُ  ُالشاروبيم يا ُم ن  م  ُأكر  ُهي ُمُ فُ وأرُ ُ،ن  ُبُ جُ    ُياقُ ُلادا  ُم ن  سٍ

ُكُ فُ ُدونُ بُ ُالتيُ،السارافيم ت  ل د  ُو  ُاللهسادٍ ُوالدة ُن أُُا قُُ حُ ُ،ل م ة  ك 
م. ُن  ظ    الإله ُإياك 

For He hath regarded the lowliness of His handmaiden;  َبُني  ميُ  طَ الآنَ تُ ذُ ن  ها مُ فَ  ،واضُِ  أمَتِهِ لأن هُ نَظَرَ ذلى ت وِ 



 12 

for behold from henceforth all generations shall call me 

blessed.  (Refrain) 
  .الأ يا ِ 

For He that is mighty hath magnified me, and holy is His 

Name; and His mercy is on them that fear Him, 

throughout all generations.  (Refrain) 

ى  يلٍ هُ ذلتُ مَ ح  ورَ  ،مُهُ وسٌ اس  دُّ ظائِمَ وقُ دورَ صَنََ  بي عَ لأن  القَ 
 قونَهُ.ت  لٍ للذونَ وَ جيفَ 

He hath showed strength with His arm; He hath scattered 

the proud in the imagination of their hearts. (Refrain) 
 .ملوبِهِ نِ قُ بِ رينَ بذِه  كَ وَشَت تَ المُتَ  ،دِحِ ساعِ صَنََ  عِز ا  بِ 

He hath put down the mighty from their seat, and hath 

exalted the humble and meek. He hath filled the empty 

with good things, and the rich hath He sent empty away. 

(Refrain)  

 نَ ياهَ مِ  الجِ تَ مَ  ،واضعينَ تَ راسي ورَفََ  المُ الكَ  نِ رينَ عَ دِ تَ ق  حَ   المُ 
 غينَ.لَهُم فارِ سَ ياءَ أر  نِ والأغ   ،راتِ ي  الخَ 

He remembering His mercy hath helped His servant 

Israel, as He promised to our forefathers, Abraham and 

his seed forever. (Refrain) 

كُرَ رَ عَضَدَ ذسرائيلَ فَ  لِهِ اهيمَ ونَس  ر ا ذب  نائِ  ما قاَ  لآب ،مَتَهُ ح  تاحُ لِيذ 
   ذلى الأبد.

Ode 9. Magnify, O my soul, her who is more honorable and 

more exalted in glory than the heavenly hosts. 

I behold a strange and wonderful mystery: the cave a 

heaven, the Virgin a cherubic throne, and the manger a 

noble place in which hath laid Christ the uncontained 

God. Let us, therefore, praise and magnify Him. 

مي يا نفسي مَ عُ-9 ادِ نلأ   ا نَ ج دا  مِ مَ ُ  فَ وأر   ،را  د  مُ قَ رَ أك   يَ هِ  ن  ظ ِ
توَ  بَ ماء  والسَ  ةَ ارَ غلمَ ا ،با  رَ غ  تَ س  جيبا  مُ ا  عَ ر  دُ سِ ني أشاهِ ذن  ُ.ةوي  ل  العُ 
 سيحُ المَ  هِ في  َ كَ الذي ات   ،ريفا  شَ  لاا حَ دَ مَ وَ ذ  والمِ  ،ا  شا  شاروبيمي  ر  عَ 

هُ نُسَ ل  فَ  ،كانٍ سوهِ في مَ و  رُ المَ ي  غَ  ،الإلهُ   ن.ميظ  عَ مُ  بِ ح 

THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints: let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لُب. سَلامٍ ذلى الر بِ  أي ضا  وأي ضا  بِ         : الشماس  نَط 
.       : الجوقُ  حَم   يا ربُّ ار 

ضُد  وَخَلِ        : الشماس نا يا اُلله أع  حَم  واحفَظ  مَتِكَ.بِ ص  وار   نِع 
.        : الجوقُ حَم   يا ربُّ ار 

رِنََََا الكُ       : الشممممماس ََََ ،ةَ الطََََاهِرَ  ،ةِ داسَََََةَ القَ لِ ي ََََبعََََدَ ِ    ةَ الفائِقَ
َََهِ االمَ  ،كَََاتِ رَ البَ  َََدةَ الإل َََجيَََدة، سَََيِ دَتَنا والِ ةَ لدائِمَ

يسَين، لِنَودِ البتولي   يَمَ م    ميِ  القدِ  سََنا ه  أنفُ ةِ مَر 
 وبعضُنا بعضا  وَُ ل  حياتِنا للمسيحِ الإله.

 لكَ يا رب.        : الجوقُ
ََََو  لُّ قََََُحُ ُ ََََب ِ سَََََاكَ تُ لأن ََََه ذي ََََُُُُُُُُالكمممماهن: ََََ ،اواتِ ماتُ الس  كَ ولَ

سُ، دُ لقَُاوحُ ها الآبُ والإبنُ والَر  أوُّ  دَ ج  لونَ المَ سِ وُر  
 رِ الداهرين. الآنَ و ل  أوانٍ وإلى ده  

 آمين.        : الجوقُ

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His footstool, 

for He is holy. 

وسٌ هو الر    (ثلاثا  بُّ ذلهُنا. )قُد 

فَعََََوا الََََر   ََََهِ، لأ ب  ذر  ِِ قَدَمَي  طِ ََََجُدوا لِمَََََو  نََََا ر ب  ذلهَ ن  الََََذلهَنََََا، واس 
وسٌ هو.  قُدُّ
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THE EIGHTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 
Verily, when Mary saw two angels inside the grave she 

was taken by surprise. And when she, knowing not 

Christ, but thinking Him the gardener, said to Him, Sir, 

where hast Thou placed the body of Jesus? She knew 

from His voice that He was the Savior, and she obeyed 

Him when He said: Touch Me not; for I am going to My 

Father. Tell this to My brethren. 

ََذَهَلَت  ذن  مََ يَمَ لمََا أبصَََرَت  مَلاكََي نِ داخََلَ القَبََرِ ان  ََر   ا َ هَلَََتِ ، ولَم 
: يََََا سََََي ِ  ََََت   دي، أوََََنَ المسََََيحَ، سَََََ لَت هُ ظان ََََة  أن ََََهُ البسََََتاني، وقالَ

وَتَِهِ عَرَفََت  أن َهُ المخلِ َ تَ  سََدَ يسَوه  فمَِن  دَع  عَت  صُ وسََمِ وَضَع 
رَبيني، لأني ماضٍ ذلى أبي، ف  قولي  لِكَ لإخوَتي.من هُ: لا تق 

THE EXAPOSTEILARION FOR SUNDAY BEFORE NATIVITY IN TONE TWO 

(**Upon that Mount in Galilee**) 

By faith, the Fathers ere the Law * shone bright as stars 

beforehand, * those foremost of the Patriarchs, * great 

Abraham and Isaac, * and the illustrious Jacob; * for 

from them, all the Prophets * and all the just were set 

afire * like lamps blazing with splendor; * and by the 

rays * of their hallowed prophecies they 

enlightened * the whole creation, which had 

been * shrouded with heavy darkness. 

َََتَ مُ  ذن   َََقَ   الَََذونَ والآبَََاءَ  ،الآبَََاءِ  مي رؤسَََاءِ د  قَ َََ لَ ب  قوا بَ سََََ ،ةِ يعَ ر الش 
َإو  راهيمَ نَي ذب َأع   ،بِ واكِ الكَ  لَ ث  مِ  بالإيمانِ  ئينَ لِ تَ تَ مُ   ،قَوبَ ع  ويَ  قَ حَ س 
َََََ يََََاءَ بِ الأن   ن  لأ ََََ ، قََََََدِ  مَََََ   أ يقينَ د ِ والصِ   م  هَََََُن  أمََََا بِ  م  هُ ن  ناروا مَََََِتَ اس 
 ةَ مََلِ ظ  لمُ ا ةَ ليقَ لخَ ا ،ةرَ ق  وَ المُ  مِ هِ تِ و  بُ نُ  ةِ ع  شِ  َ وأناروا بِ  ،ةضيئَ مُ  صابيحُ مَ 
 ها.رِ  س  بِ 

THE EXAPOSTEILARION FOR THE FOREFEAST OF THE NATIVITY IN TONE TWO 

(**Upon that Mount in Galilee**) 

Be glad, O little Bethlehem; * Ephratha, make thou 

ready; * the Theotokos now doth come * unto the cave 

and manger * to bring forth God past all telling. * O 

myst’ry dread and awesome! * this great, divine Nativity, 

* whose glad forefeast is kept by * the Patriarchs * 

Abraham and Isaac and godly Jacob, * and all the 

Prophets joyously, * with Angels and us mortals. 

تَعِد ي، لأن   مُ، وأنتِ يا أف راثا اس   تي تةَ الإلهِ والِدَ  ذف رَحي يا بَي تَ لَح 
وَدِ، لِتَلََِدَ الإلََهَ بِحََاٍ  غامِضَََةِ  ََف. اذلََى المَغََارَةِ والمََِذ  يََا لَََهُ فَ لوص 

بِقُ الآنَ ذب ر  حَ مِن  سِرٍ  رَهيبٍ، سِرِ  الذي يَس  قَوبُ، قُ، و اهيمُ، واس  يَع 
ََة ، والبَشَََرُ مََ  الملائكََة،  دونَ يُعَيِ ََفَ ورؤسََاءُ الآبََاءِ، والأنبيََاءُ  اف 

جَة.  لِميلادِحِ الإلهِيِ  بِبَه 
AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. Praise ye 

the Lord from the heavens; praise Him in the heights. To 

Thee, O God is due our song. 

. سَبِ حوا الر  كُلُّ نَسَمَةٍ فل تُسَبِ حِ الر   حوحُ في واتِ، سَب ِ مالس   اب  مِنَ ب 
 سبيحُ يا الله.ليقُ الت  الأعالي، لأنه لكَ وَ 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all His 

hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

 ه لََكَ وليََقُ هِ، لأنََبِ حوحُ يََا سََائِرَ قُو اتََِميَََ  ملائِكَتََِهِ، سَََبِ حوحُ يََا  َ سَََ
 بيحُ يا الله.س  الت  

For the Resurrection in Tone Five 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The grave, O Lord, having been sealed by the 

transgressors of the law, Thou didst emerge from within 

like as Thou wast born of the Theotokos; for the 

incorporeal angels did not know how Thou wert 

incarnate. Likewise, the guardian soldiers were not aware 

when Thou didst rise; for these two matters were 

concealed from all seekers. But the wonders appeared to 

those who worshipped the mystery in faith. Therefore, 

grant us, who offer praise, joy and Great Mercy. 

  .جدُ يكونُ لجميِ  أبرارِحِ هذا المَ  -1
تومَََا  مَََِن   َََا  َََانَ مَخ  َََرَ لم  ، ذن  القَب  موس، ي النَََاعَََابِر  أوُّهَََا الَََر بُّ

تَ مََََِن  والََََِدَةِ الإلََََهِ. وَ مََََا مَلائك تَ منََََهُ  مََََا وُلََََد  ََََرُ تََََُكَ غَ بَََََرَز  ي 
نَََ تَ، هَكَََذا الأ   َََد  لَمَََوا  يَََفَ تَجَس  ََمينَ لَََم  يَع  ارِسَََونَ ادُ الحالمُتَجَسِ 
تَ ناهِضا . لأن  هََذَو نِ الأ عُروا مَتى قُم  َرَي  ذي اكَ، لم  يَش  لِقَا نِ قَد  أغُ  م 

ََاِ دونَ عََنِ البََاحِ  ََر ِ لِ ثين. ذلا  أن  العجائََِبَ ظَهَََرَت  لِل س  .  بإيمََانٍ ل سِ 
مَةَ ال نا نَحنُ المُسَبِ حينَ لهُ الإب تِهاجَ والرح  نَح   عُظ مى.فام 
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Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise Him in the 

firmament of His power. 

O Lord, Thou hast demolished the everlasting gates and 

broken asunder the chains. Thou didst rise from the 

tomb, leaving behind Thy wrappings and ointments in 

the grave, in testimony of Thy true three-day Burial, and 

didst go before into Galilee, O Thou Who wert kept in a 

cave. Great, therefore, are Thy mercies, O ineffable 

Savior; have mercy upon us. 

تِهِ سَ  -2  .ب ِحوا اللهَ في قديسيهِ، سَب ِحوحُ في فَلَكِ قُو 
ه ري َََََةَ، ومَ  فَََََاَ  الد  تَ الأق  َََََد  سََََََحَق  ، لقَ َََََتَ أوُّهَََََا الَََََر بُّ ق  لاسَََََِ ز  لَ الس 

تَ مِنَ القَب رِ مُن بَعِثا ،  تَها، وقُم  تَ الوقَط ع  فانَ و حَنوَ  وغادَر  ي فَالأك 
نِكَ الحَقيقََيِ   ي الث لاثََةِ الأيََامِ  ََدِ، شَََهادَة  لََِدَف  تَ مُتَ ، وسَََبَ اللح  ما  ق  قَََدِ 

، راحِمََُكَ ذلََى الجَليََلِ، يََا مَََن  فََي مَغََارَةٍ حُفِظَََتَ. فَعَظيمَََةٌ هََي مَ 
نا. حَم  تجَزُ ذدراكُهُ ار   أوُّها المُخَلِ صُ المُح 

Verse 3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness. 

The women did hasten to Thy tomb to behold Thee, O 

Lord, Who didst suffer for us. And when they arrived, 

advancing, they saw an angel sitting on the stone rolled 

back from fear. And he shouted to them, saying: The 

Lord hath risen. Go and tell the Disciples that the Savior 

of our souls is risen from the dead. 

  .متِهِ ظَ ظيرَ  ثرةِ عَ دَرتَِهِ، سَب ِحوحُ نَ ق  سَب ِحوحُ على مَ ُ-3
وَةَ قَد   رَ أأوُّها المَسيحُ الذي ت ل مَ عن ا، ذن  النِ س  نَ ذس   لى قَب رِكَ ع 
نَ مَ  ماتٍ، أب صَر  نَكَ. ولم ا وافَي نَ مُتَقَدِ  سا  على ا   الِ لاكلِيُشاهِد 
وَهُن   فِ، فَهَتَفَ نَح  رِجِ مِنَ الخَو   قَد  ذن  الر ب   ائلا : قالحَجَرِ المُتَدَح 

نَ الت لاميذَ، ب ن هُ قَد  نَهَ  لِم  هَب نَ وأعَ  اتِ نِ الأمو ي  ن  بَ مِ ضَ قامَ فا  
 مُخَلِ صُ نُفوسِنا.

Verse 4. Praise Him with the sound of the trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy Disciples, the 

doors being closed, as Thou didst come out of the sealed 

tomb, showing the sufferings of the flesh which Thou 

didst accept in long-suffering; for Thou didst submit to 

pains patiently since Thou art the seed of David. But 

since Thou art the Son of God, Thou didst liberate the 

world. Great therefore, are Thy mercies, O 

incomprehensible Savior. Have mercy upon us. 

 .ةقيثار نِ البوق، سَب ِحوحُ بالمزمارِ والح  سَب ِحوحُ بلَ  -4
تَ على تَلاميذِ  لَ و الأب  كَ و أوُّها الر بُّ المُخَلِ صُ، لَقَد  وَلَج  قةٌ، ابُ مُغ 

هِرا  آلامَ  تومٌ، مُظ  تَ مِنَ القَب رِ وهوَ مَخ  التي  جَسَدِ  الكَما خَرَ  
صابَ  تَمَل تَ الأو  مِن   ما أن كَ را  بِ صابِ  قَبِل تَها بِطوِ  أناتِكَ، ذ   قَدِ اح 
تَ العالَمَ  ر  تِقا   مُ زَر هِ داود، وَبِما أن كَ اب نُ اِلله، حَر  ةٌ هيَ ، فَعَظيمَ ع 
نا. حَم  رَكُ ار   مَراحِمُكَ، أوُّها المُخَلِ صُ غيرُ المُد 

For the Sunday before Nativity in Tone Five (**Rejoice**) 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 

Him with stringed instruments and organs. 
Zion, thou sacred city of God, * lift up thy voice, 

proclaim to all the divinely-blest * memorial of the 

Fathers, while singing Abraham’s praise, * and with 

Isaac, honor Jacob great of fame. * For lo, now we 

magnify Judah, Levi, the Patriarchs, * and the great 

Moses, wondrous Aaron, and we acclaim * David, 

Samuel, and with them, Jesus of Navi. * As we strike up 

divine prefestal praises of Christ our God, * with hymns 

composed by divine grace, we also ask that we all may 

find * the bountiful goodness * of the Savior, Who 

bestoweth Great Mercy on the world. 

رَ آلةِ اسَب ِحوحُ بالطب لِ والمَصافِ، سَب ِحوحُ بالأو تارِ و  -5  .بلط 
فَعي صَوتَكِ حَقيقَة ، أيا صِ   واك رِزي  ي ة،لإلهِ نُ مَدونةَ اِلله او  يَ ه  ذر 

مَة  مََ  ذبراهيمَ و  ، مُكَرِ  كارِ الآباءِ الإلهِيِ  حَ بِتَذ  ائِمَ عقوبَ الدقَ ويَ إس 
رِ، فَها ذن نا نُعَظِ مُ مََ  وهو ا ولاوي، موسى ا رونَ يمَ وهلعَظالذِ ك 

تَفِلُ مَ َ   ميعا  نَ  َ  داودَ بِيَشوهَ وصموئيلَ، ناظِميالعَجيب، ونَح 
دِمَةِ عيدِ  لمَسيح، لادِ ا ميبالتَسابيحِ الإلهي ةِ، تَسبيحا  ذلهي ا  لِتَق 

ونَ أن  نَناَ  صَلاحَهُ، لأن هُ هوَ المانِحُ ا تَمِد  مَةَ مَ اللعالَ مُس  ر ح 
 العُظ مى.

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 

upon the high-sounding cymbals. Let everything that hath 

breath praise the Lord. 
Zion, thou sacred city of God, * lift up thy voice, 

proclaim to all the divinely-blest * memorial of the 

 ةٍ مَ سَ لُّ نَ   ،لِ هلي الت  نوجِ صُ حوحُ بِ ب ِ سَ  ،نوجِ ماتِ الصُّ غَ نَ حوحُ بِ ب ِ سَ  -6
حِ الر    .ب  فَل تسَُب ِ

فَعي صَوتَكِ   نُ مَدونةَ اِلله الإلهِي ة، واك رِزي و  يَ ه  حَقيقَة ، أيا صِ ذر 
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Fathers, while singing Abraham’s praise, * and with 

Isaac, honor Jacob great of fame. * For lo, now we 

magnify Judah, Levi, the Patriarchs, * and the great 

Moses, wondrous Aaron, and we acclaim * David, 

Samuel, and with them, Jesus of Navi. * As we strike up 

divine prefestal praises of Christ our God, * with hymns 

composed by divine grace, we also ask that we all may 

find * the bountiful goodness * of the Savior, Who 

bestoweth Great Mercy on the world. 

حَقَ ويَعقوبَ الدائِمَ  مَة  مََ  ذبراهيمَ وإس  ، مُكَرِ  كارِ الآباءِ الإلهِيِ  بِتَذ 
رِ، فَها ذن نا نُعَظِ مُ مََ  وهو ا ولاوي، موسى العَظيمَ وهرونَ  الذِ ك 

تَفِلُ مََ  داودَ بِيَشوهَ  وصموئيلَ، ناظِمينَ َ ميعا  العَجيب، ونَح 
دِمَةِ عيدِ ميلادِ المَسيح،  بالتَسابيحِ الإلهي ةِ، تَسبيحا  ذلهي ا  لِتَق 
مَةَ  ونَ أن  نَناَ  صَلاحَهُ، لأن هُ هوَ المانِحُ العالَمَ الر ح  تَمِد  مُس 

 العُظ مى.

Verse 7. Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy Name unto the 

ages. Come, O Elias, thou, who of old * drovest on high 

in a divine fiery chariot, * divinely-wise E1isseus, and 

Hezekiah the King, * with Josiah: do ye all exult for 

joy. * O hallowed and God-inspired twelve-fold band of 

the Prophets’ choir, * dance ye together on the Savior’s 

Nativity; * sing aloud with songs, all ye righteous, and 

form a choir. * O ye all-blessed Children who were 

granted the Spirit’s dew * to quench the flame of the 

furnace, make intercession in our behalf, * and boldly 

entreat Christ * that He graciously bestow His Great 

Mercy on our souls. 

لى ذدٌ ذسمكَُ ، مسبحٌ وممج  مبُارَكٌ أن تَ يا رَبُّ ذلهَ آبائِنا -7
تَقي .الأبدِ  كَبَ  هَلُم  يا ذوليا المُر  ُ  ، ويا أليشَ ي ةِ ةِ النارِ قَديما  في المَر 

مِ، مََ  حِز   عَهُم  يا باشَر  مَ ا ، وتَ مَع قِي ا ويوشِي ا اب تَهِجواالمُتَ لِ هُ العَز 
عيدِ   اِلله فينَ مِنَ هَميمَصَف  الأن بِياءِ الإث نَي عَشَرَ المُوَق رينَ، المُل  

د ِ  يا أوُّها دِ، و شائِ يقينَ رَتِ لوا بالنَ ميلادِ المُخَلِ ص. ويا َ ميَ  الصِ 
مَدوا لَهيبَ  وحِ، نَدى الرُّ تونِ بِ الأ الفِت يَةُ الكُلِ ي وا الغِب طَةِ، الذونَ أخ 

لينَ ذلى المَسيحِ أن  يَ  لِنا مُتَوَسِ  نَ اب تَهِلوا مِن  أ   مَةَ وسَنا الر  حَ نُفم  ح 
 العُظ مى.

Verse 8. For righteous art Thou in all which Thou hast 

done for us.  
Lo, now she hath appeared on the earth * who from all 

ages had been preached in the Prophets’ words, * the 

pure Virgin Theotokos, whom the revered and most 

wise * Patriarchs and righteous companies 

proclaim. * With them, woman’s majesty also danceth 

for joy today: * Sarah, Rebecca, Rachel, Hannah all form 

a choir * with wise Mariam, Moses’ sister most 

glorious. * And with the righteous women, all the ends of 

the world rejoice, * and all creation together doth render 

homage, because our God * is come to be born now * in 

the flesh, and to bestow His Great Mercy on the world. 

 .فإن كَ عَد ٌ  في  ل ِ ما فَعَل تَ بِنا -8
ضِ البَتوُ  والدَةُ الإلهِ، مَن     ها مُن ذُ رِزَ بِ   ُ لَقَدَ ظَهَرَت  على الأر 

ه رِ ب ق واِ  الأن بِياء،  بَرَ عَن ها رُؤساءُ االد  ه ُ  كَماءِ ورَ  الحُ لآباءِ وأَخ 
يقينَ، الذونَ وَتَباشَرُ مَعَهُم  َ ماُ  النِ ساءِ  دِ  قَةُ و ارَةُ ، سالصِ  رِف 

تُ موسى، و  يَمُ أُخ  ب تَهُِ  تَ هُن  مَعَ وراحيلُ، مََ  حَن ةَ المَجيدَة، ومَر 
رِ  تَفِلُ الخَليقَةُ بَِ س   وُولَدَ  تي لِكَي  لهَ يَ الإ ها، لأن  أق طارُ العالَمِ، وتَح 

مَةَ العُظ مى. نَحَ العالَمَ الر ح   بال جَسَدِ، ويَم 

DOXASTICON FOR SUNDAY BEFORE THE NATIVITY IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit.  

The collection of the Law's teachings maketh plain 

Christ's divine Nativity in the flesh through them that had 

preached of grace before the coming of the Law, since, 

by faith, they had transcended the Law. Wherefore, unto 

the souls held in Hades, did they foretell Thy Nativity 

which, through the Resurrection, was the cause of our 

deliverance from corruption. O Lord, glory be to Thee. 

 .نِ، والروحِ القدسِ دُ للآبِ، والاب  ج  المَ 
َََََ عَََََاليمِ الت   مَََََوهَ ج  ذن  مَ  َََََجَ ال  سَََََيحِ بالمَ  ةَ لادَ وضَََََِحُ وِ ةِ وُ ي  الناموسِ  دِ سَ
ََبُ  ذونَ ل ََلِ  ،ةِ هي ََالإلَ  ََقَ  م  وهََُ ةِ مَََع  نِ  روا بال  شِ  ََال لَ ب  فََاقوا  م  هََُن  أمََا بِ  ،ةِ ريعَ ش 

َ بالإيمانِ  جَاةِ نَ ل  لِ  ة  ل َعِ  ت  ةَ  انََلادَ الَوِ  مَا أن  بِ فَلَِذلِكَ، ة. ريعَ على الش 
 ،حيمِ ةِ في الجَ بوسَ ح  فوسِ المَ نُ ل  تِكَ لِ يامَ قِ زوا بِ رَ كَ قوا فَ بَ سَ  ،سادِ الفَ  نَ مِ 
ُ.كَ لَ  دُ ج  بُّ المَ ها الر  أوُّ 
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for through 

Him that was incarnate of thee is Hades despoiled, Adam 

is recalled from the dead, the curse is made void, Eve is 

set free, death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: Blessed art 

Thou, O Christ our God, Who is thus well pleased, glory 

to Thee. 

 .آمين ،رِ الداهرينَ ه  الآنَ و ل  أوانٍ وإلى دَ 
 ن  عََذراء، لأَ لََهِ الأَنتِ هِيَ الفائِقََةُ عَلَى ُ َلِ  البَرَكَاتِ، يَا والَِدَةَ الإ 

ََََدِ مِنََََكِ، وَآدَمَ  ََََة ، دُعََََِيَ  الجَحََََيمَ قَََََد سََََُبِيَت بِواسََََِطَةِ المُتَجَسِ   ثانِيَ
د حَيينََا. حََنُ قَََوالل عنَََةَ بََادَت، وَحَََو اءَ انعَتَقَََت، والمَََوتَ أُميََتَ، وَنَ 

هَكََذا  نَا، يَا مََن ذلَهُ فَلِذَلِكَ نُسَبِ حُ هاتِفين: مُبارَكٌ أَنتَ أَوُّها المَسيحُ 
، المَجدُ   لَك. سُر 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory to 

God in the highest, and on earth peace, good will among 

men. 

 ضِ ر  على الأ، و دُ لِله في العَلاءِ ج  ور، المَ دُ لَكَ يا مُظهِرَ الن  ج  المَ 
 ة.ر  سَ اسِ المَ وفي الن   مُ،لاالس  

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 

glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 

glory. 

جُدُ لَ حُكَ نُ بِ  نُسَ  كُ نُمَجِ   كَ بارُِ كَ، نَس   ظيمِ  لِ عَ أمِن   رُكَ دُكَ، نَش 
 دِك.ج  لاِ  مَ  َ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 

Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the Holy 

Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الض  بُّ المَلِكُ، الس  أوُّها الر   . أوُّها الكُ  ُ بِ اماويُّ  ل 
 دُس.قُ وحُ اللر  اويا أوُّها  ،سيحِ سوهُ المَ ، يا يَ حيدُ نُ الوَ بُّ الإب  الر  

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that takest 

away the sin of the world, have mercy on us, thou that 

takest away the sins of the world. 

لَمِ طيئةِ العافَِ  خرا نَ الآبِ، يايا حَمَلَ اِلله يا اب   ،بُّ الإلهُ أوُّها الر  
نا، يا رافِ  حَم   م.طايا العالَ َ  خَ ار 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right hand of 

the Father, and have mercy on us. 
 نا.حَم  سُ عَن  يمينِ الآبِ وار  ها الجالِ رُّعَنا أوُّ ضَ تَقب ل  تَ 

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 

Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

وسٌ، أن تَ وَ ح  تَ وَ أن  كَ لأن   ، في سيحُ  المَ سوهُ بُّ يَ دَكَ الر  ح  دَكَ قُدُّ
 دِ اِلله الآبِ، آمين. ج  مَ 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy Name 

forever; yea, forever and ever. 
 بَد.لأدِ اوإلى أبَ  دِ،مَكَ ذلى الأبَ ومٍ أُبارُِ كَ، وأُسَبِ حُ اس  لِ  وَ في  ُ 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.  َفَكَ في هذا الي  ةٍ.طيئغيِر خَ ومِ بِ أهِ ل نا يا رَبُّ أن  نُح 
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and praised 

and glorified be Thy Name forever. Amen. 

، ذلى الأبدِ  مُكَ س  دٌ اآبائِنا، وَمُسَب حٌ ومُمَج  بُّ ذلهُ مُبارَكٌ أن تَ يا رَ 
 آمين.

Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put our 

hope in thee. 
 ك.ليعَ كالِنا تُكَ علَي نا، َ مِث لِ ات ِ مَ ح  لِتَكُن  يا رَبُّ رَ 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
ني حُ   قوقَك. )ثلاثا (مُبارَكٌ أن تَ يا رَبُّ عَلِ م 

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I said: 

Be merciful unto me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee. 

ني حَ ار   بُّ تَ لنا في  يلٍ و يلٍ، أنا قل تُ يا رَ ن  ج    ُ بُّ مَل  يا رَ  م 
 فسي لأن ني قد خَطِئ تُ ذليك.فِ نَ واش  

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, for 

Thou art my God. 

ني أن  أع     جَ يا رَبُّ ذليكَ لَ  هُوَ   أنتَ كَ ن  مَلَ رضاكَ، لأتُ فَعَلِ م 
 ذلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall we 

see light. 
 .نورِكَ نعاونُ النورلأن  مِن  قِبَلِكَ عي نَ الحياةِ، وبِ 
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O continue Thy lovingkindness unto them that know 

Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. (Thrice) 

مَتَكَ على الذونَ اب  فَ   عرِفونَكَ.يَ  سُ   رَح 

وسٌ  وسٌ اُلله، قُد  وسٌ الذي لا يَ  قُد  ، قُد   لاثا (نا. )ثم  حَ موتُ ار  القوي 
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit;  َوحِ القُدُسِ.لآبِ والإبنِ والر  دُ لِ ج  الم 
Both now and ever and unto ages of ages. Amen.  ُ رينَ، آمين.رِ الداهِ ه  أوانٍ وإلى دَ  ل  الآنَ و 
Holy Immortal, have mercy on us.  َوسٌ الذي لا ي نا.موتُ ار  قُد   حَم 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on 

us. 
وسٌ القَ  وسٌ اُلله، قُد  وسٌ الذي لا يَ قُد  ، قُد   نا.حَم  موتُ ار  وي 

TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst the bonds 

of Hades, Thou didst loose the condemnation of Death, O 

Lord, releasing all mankind from the snares of the 

enemy. Having manifested Thyself to Thine Apostles, 

Thou didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace unto the 

civilized world, O Thou Who alone art plenteous in 

mercy. 

تَ رِباطاتِ ال تَ يا رَبُّ مِنَ القَب رِ، وقَط ع  ب تَ م، غَلَ جَحيذ   قُم 
تَ الكُل  مِن  فِخانِ العَدو   تِ، وأن قَذ  تَ م ا أظ  ، ولحُكومَةَ المَو  هَر 

سَل تَهُم   تَ   اتَكَ لِرُسُلِكَ أَر  كونَةِ لامَكَ لِل  م  سَ بِهِ  ذلى الكِرازةِ، ومَنَح  مَس 
دَك. مَةِ وَح   يا َ زيلَ الر ح 
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